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 __________________________________________________________________  

. Corpus Query Language - CQL 

. Stuttgart-Tübingen-Tagset 

. Textkorpus (en: text corpus) 

. Repräsentativität 

. Beständigkeit 
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 __________________________________________________________________  
. Größe 
. Inhalt 
. Konjunktiv 
. Sampling and representativeness 
. Finite size 
. Machine-readable form 
. A standard reference 

8 .           (DWDS)               
(Zeitungskorpora)      (https://www.dwds.de/d/korpora). 

. Parallelkorpus 
. Vergleichendes Korpus 
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   .                   )1998 
 .22-19 ( ) 1998 .  48-43  (        )2010 
 .25-20 ( )  2010 3-6  (        .   
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                   .

                   
           ) 2014 .:31 .( 
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  :  ) (2 

 : 3 
  :  4 

  :   5 
   : 6 

  :    7 
  :   8 
  :  9 

 :   10 

 __________________________________________________________________  
. Lernerkorpora 
. Computerlesbares Korpus – nicht computerlesbares Korpus (digitalisiertes – nicht digitalisiertes) 
. Gesamtkorpus (Nationalkorpus; Referenzkorpus) – Teilkorpus 
. Volltextkorpus – Probenkorpus 
. Statisches Korpus – Monitorkorpus 
. Korpus der geschriebenen Sprache – Korpus der gesprochenen Sprache 
. Annotiertes Korpus – nicht annotiertes Korpus )      (  
. Korpus der Gegenwartssprache – historisches Korpus (synchrone – diachrone Korpora) 
. Einsprachiges Korpus – mehrsprachiges Korpus 

. Referenzkorpus – Spezialkorpus 
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 __________________________________________________________________  

. Webbased- / Desktop-Anwendungen 
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 1 .          2      .
           .       

                        
          .           

                           
  -                

   .   
                     

                 
 »« )   (          

 . 
                    

                .
         3                
                    

      .           
     TXM   .       4    

 __________________________________________________________________  
1 . »      - COSMAS2 «   »     - IDS« 

                     
  »    - DWDS «        .     

     :   
COSMAS2 (Corpus Search, Management and Analysis System): http://www.ids-mannheim.de 
/cosmas2/web-app/DWDS (Digitales Wörterbuch der deutschen Sprache): https://www.dwds.de/ 
. Open Source 

. Import 
4 .     (Unicode)  TXM  .          
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   80       )   0.7.8  (      
                
 1       :   

               
               .  .

   
       TreeTagger      ) 

                    
( . . . 

                
         (R)    . 
TXM    2        TreeTagger       .  

TreeTagger         .          
    3        TXM       

                
  .                  

      50    .            
      .              

                    
                  

)   (       .              
  TreeTagger          .  

              .       
4   TreeTagger               

 __________________________________________________________________  
. http://textometrie.ens-lyon.fr/files/software/TXM/0.7.8 
. Annotation 

. Anwender (= User) 

. Datei (= File) 
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         . 

  TreeTagger                   
                   

 .            TreeTagger1     
  2    .      TXM  TreeTagger 

     : 
      TXM    
  TreeTagger             
    TreeTagger      tree-tagger-windows-3.2.zip 

           models    
    german.par    german-par-linux-3.2-

utf8.bin.gz      models           
  german.par  de.par 

    TXM                
TreeTagger            :   

 
  1 :  TXM 

 __________________________________________________________________  
. http://www.cis.uni-muenchen.de/~schmid/tools/TreeTagger/data/tree-tagger-windows-3.2.zip 
. http://www.cis.uni-muenchen.de/~schmid/tools/TreeTagger/data/german-par-linux-3.2-utf8.bin. 

gz 



458         8  2    1397 

              txt    .  
               notepad        

                         
                .    

               .   
               .   

              
       .                 

                     
        .              

                  
             .    

                     
                       

               . 
                 1 

 nachrichtenleicht.de  klexikon.zum.de  .       
                      

                         
     .            

                  
 .                   

        . 
                 

      50       10  25       
             notepad    

 __________________________________________________________________  
. Webseite (= Website) 



         459 

txt   1 UTF-8                 
nleicht  klexikon  .     TXM           
        2               .

                    
   3  .             

   TXM  .                
                      

  .       :   
    TXM 
   File > Import > TXT + CSV 
     )   (  1           

        .    2         
                 3     

                   
   4    )     ( . 

                 
 . 

        5  )   ( concordance   
        .»   «      .     

concordance        )    (        
                    

           / /  . )    2006 :

 __________________________________________________________________  
. encoding 

. Ordner (= Folder) 
3 .        c:\corpora\daf           c:\corpora\kjl 

        
[daf = Deutsch als Fremdsprache] / [kjl = Kinder- und Jugendliteratur] 
. Schnittstelle (= Interface) 
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43-42         .(3            ) 
      ( : 

 
  2  :     TXM 

LeftContext Keyword RightContext 

Als der Bösewicht Alberich das 

Rheingold stiehlt, 

hält er kurz inne, und die Melodie des vorher 

gesungenen erklingt. 

Physiker aus Einsteins Zeit sie 

zunächst für Unsinn 

hielten . Heute kennt man aber viele Beweise für 

die Richtigkeit dieser 

auf. Er wurde also Herausgeber. 

Außerdem 

hielt er Vorträge und reiste um die Welt. Das 

machte er bis 

Der Schütze spannt den Bogen. 

Eine Abzugsvorrichtung 

hält die gespannte Sehne fest. Dann zielt der 

Schütze wie mit einem 

schaffte es, Ägypten stark und 

unabhängig zu 

halten . Sie wurde die Freundin von Julius Cäsar 

und hatte auch einen 

Tiere wurden aber auch als 

Schmuck in Parks 

gehalten . Weil sie nicht weglaufen, ist das recht 

einfach. Pfauen 
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 »   «KWIK (keyword in context)      .     
 concordance                 

            :    

 
  3 :             TXM 

 TXM                  
           : 

             
  .

[word=""] 

              
   .

[delemma=""] 

           
       .         

.   

[depos=""] 

                       
                  (Query) 

                  
      .             

         » «(I)  » «(&)       
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   .             
 .   

                   
                    

    . 

 1: 
              viel kein manch   1   

       .            
                    
     .   

     : 
A1: [word="viel.*"%c] [depos="ADJA"] [depos="NN"] 
A2: [word="(viel|manch|kein).*"%c] [depos="ADJA"] [depos="NN"] 

:     A1              
         viel               

   ) ADJA  (   ) NN      .    (
(%c)                            
   viel     .   (A2)        

     viel                
     manch  kein                    
    : 

 __________________________________________________________________  
. Nomen 
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LeftContext Keyword RightContext 

. Später hat er auch ohne 

Dean Martin 

viele erfolgreiche 

Filme 

gemacht. Zwei besonders 

bekannte Filme  

. Die Internet-Firma sagt: 

Hacker haben 

viele geheime 

Informationen 

von Yahoo gestohlen. Die 

Hacker haben jeden  

. Sie ist so unglaublich, dass 

selbst 

viele große 

Physiker 

aus Einsteins Zeit sie zunächst 

für Unsinn  

niemandem ihre Haare. So 

tun es auch 

viele muslimische 

Frauen 

. Sie zeigen ihre Haare nur 

anderen Frauen  

der Mehrheit. Äthiopien ist 

die Heimat für 

viele verschiedene 

Pflanzen 

und Tiere. Von der Savanne 

über immergrüne  

selbst Geld, aber nicht sehr 

viel. 

Viele arme Kinder leben nur mit einer Mutter oder 

einem Vater  

in einer armen Familie. Der 

Staat gibt 

vielen armen 

Familien 

Geld, damit sie sich zum 

Beispiel eine,  

. Ein Buch besteht aus 

unterschiedlich 

vielen bedruckten 

Seiten 

. Die zeigen Texte oder Bilder 

und sind  

:                :         
  viel             .
                     

alt   "vieles alte Wissen" .         
    1 .              

                     
.   

 __________________________________________________________________  
1 . canoo.net                    

      :   vieles  vielem        : 
http://www.canoo.net/services/OnlineGrammar/Wort/Adjektiv/Deklinationstyp/Schwankend.html 



464         8  2    1397 

 2: 
                 

                .      
                   

   .                  
                 .      

                        
               .      

          .        
                      
    .      "von … über … bis"   .

                          
                  

. 

     : 
B1: [word="von|vom"%c] []{0,2} [word="über|übers"] []{0,2} [word="bis"] 

B2: [word="vo[nm]"%c] []{0,2} [word="übers?"] []{0,2} [word="bis"] 

B3: [word="vo(n|m)"%c] []{0,2} [word="übers?"] []{0,2} [word="bis"] 

 :  (B1)                 
    von über  bis             

   .      ([]{0,2})           .
   (B2)             übers? 

           übers?   über         
        .          

         :   
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LeftContext Keyword RightContext 

zu finden . Die Auswahl 
reicht 

von Fußball über 
Radsport bis 

Tennis und bietet nahezu 
jedem  

Spezialitäten sind hier zu 
haben , 

von Pasta über Pizza bis zu Fisch- und 
Fleischgerichten . Seit  

viele schöne Rollen . Ich habe 
schon 

vom Griechen über 
Spanier bis 

zum Russen alles gespielt 
. Aber  

, die man sich leisten kann - vom Privatzimmer über 
die Ferienwohnung bis 

zum Hotel . Auf dem 
immer beliebteren 

und hochinteressant . Die Zeit von der Antike über das 
Mittelalter bis 

heute bietet einen 
unerschöpflichen  

dürfen . Der Zitatenschatz 
reicht 

von Laotse über Martin 
Heidegger bis 

zu Niklas Luhmann 
"Kapitel"  

 Hier besiedeln sie weite 
Gebiete 

von China über die 
Mongolei bis 

nach Sibirien . Sie haben 
sich dort  

:               .      
            "von … über … bis"       

                     
    .         »       

 «           »           
 «                   

                   
  »  ( ) ...  ...  «... »  ...   ...  «...         

   .                    
» «1 über  bis . 

 __________________________________________________________________  
. Präposition 
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 3: 
                  

                     »  
«1  "denn"  "aber"              
                   

          "je … je" "je … desto" 
 "je … umso"       . 

     : 
C1: [word="je"] []{0,5} [word="je|desto|umso"] 

C2: [word="je"] [word!="und|\.|\"|:|-"]{1,2} [word="je|desto|umso"]  

C3: [word="je"] [word!="und|\.|\"|:|-"]{3,10} [word="je|desto|umso"] 

 :                   
            (C1)   .    

                    
 )      ( .           
              »   «2    je 

desto  umso                     
              ) und  

"je und je"             (         
  .  C2                  

       je                  je 
desto  umso      .           

             (word)      
               je     

          :   
 __________________________________________________________________  

. Konjunktion 

. Komparativ 
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LeftContext Keyword RightContext 

sehr klein sein , es gilt das 
Prinzip : 

je kleiner , 
desto 

effektiver . Sollte es also der 
US-Armee 

Grunde nicht . Wie des öfteren 
gilt jedoch : 

je früher desto besser . Da in unserem Verein 
hauptsächlich 

Frau aus den Arm , er will mich 
loswerden , 

je schneller , 
desto 

besser . Er redet viel und laut , 
berichtet 

gibt Kurse ab dem 6 Lebensjahr , 
es gilt : 

je früher , desto besser Marina : Ist 
Orientalischer Tanz 

. Mit den Werten ist es wie mit 
Kaviar : 

je rarer , desto kostbarer . Schon Mitte der 
90er Jahre 

  (C3)                 
(je)         .        »  
  «  .                  

:    

LeftContext Keyword RightContext 

. Dafür ist die Mauer da , und je schneller sie gebaut 
wird , umso 

besser . Sie schafft getreu der  

! Was ist nur passiert ? Ganz 
einfach : 

je höher die 
Temperaturen steigen 
, umso 

weniger Klamotten haben die 
Leute an  

daraus ? 1. Fliege nie zu hoch 
, denn 

je höher Du aufsteigst 
, desto 

tiefer ist der Fall . 2. Nicht 
jeder , 

. " Käthe " , ruft er und rennt . 
Und 

je schneller er rennt , 
desto 

weiter entfernt sie sich von 
ihm . "  

Und je entschlossener wir 
auftreten , 

je mehr wir wagen , 
desto 

geringer ist die Gefahr , desto 
weniger 

Klebstoffen benutzt . Benzin 
sparen :  

Je schneller man fährt 
,umso 

mehr Benzin verbraucht ein 
Auto . Es ist 

lag der Gipfel in Wolken , 
aber 

je näher wir kamen 
umso 

mehr lösten sich die Wolken 
auf . Nach 
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:                  
             "je … je" "je … desto"  

"je … umso"     .        : 
 je + Komparativ + [,] + je (oder umso oder desto) + Komparativ + [.] 

Je höher, desto besser. 

 je + Komparativ + Subjekt + Prädikat + [,] + je (oder umso oder desto) + 

Komparativ +[.] 

Je höher du aufsteigst , desto besser. 

 je + Komparativ + Subjekt + Satzergänzungen + Prädikat + [,] + je (oder 

umso oder desto) + Komparativ +[.] 

Je schneller man die Arbeit erledigt, desto besser. 

 je + Komparativ + Satzergänzungen +Subjekt + Prädikat + [,] + je (oder 

umso oder desto) + Komparativ +[.] 

Je mehr Material du findest, desto besser. 

 je + Komparativ + Subjekt + Prädikat + [,] + je (oder umso oder desto) + 

Komparativ + Prädikat + Subjekt + [.] 

Je schneller er rennt , desto weiter entfernt sie sich von ihm. 

 je + Komparativ + Subjekt + Satzergängungen +Prädikat + [,] + je (oder 

umso oder desto) + Komparativ + Prädikat + Subjekt + [.] 

Je mehr man die katze streichelt, desto höher trägt sie den schwanz" 

 je + Komparativ + Satzergängungen + Subjekt +Prädikat + [,] + je (oder 

umso oder desto) + Komparativ + Prädikat + Subjekt + [.] 
Je mehr Freude wir empfinden können , desto verwundbarer sind wir. 

                
   3-1              
        .          
    : 
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D: [depos="ADJA*" & delemma=".*(ig|lich|isch)"] 
                       

      ig lich  isch    . 
E: [depos="PTKVZ" & word="nach"] 

                   
  .PTKVZ               

             .       
          word    . 

F: [depos="PPER" & word="[IDESW].*"] [depos="V.FIN"] 
                      

   )PPER      (        
 .                    .*  I.* 

D.* E.* S.*  W.*    .             PPER   
       .   

3-   
                

     .                 .
                       
                 

                 
             .     

                   .   
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    .                 
         .         
                    

         .   
                 

                 
                  

       .             
                          

                        
.   

4-  
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Baker, Paul; Hardie, Andrew; McEnery, Tony (2006). A glossary of corpus linguistics. 

Edinburgh: Edinburgh Univ. Press (Glossaries in Linguistics EUP).  
Dash, Niladri Sekhar. Corpus Linguistics: A General Introduction. CIIL, Mysore, 25th 

August 2010. URL: http://www.ldcil.org/download/Corpus%20Linguistics.pdf 

Kennedy, Graeme D. (1998).An introduction to corpus linguistics. London: Longman 
(Studies in language and linguistics). 

Lemnitzer, Lothar; Zinsmeister, Heike (2010). Korpuslinguistik. Eine Einführung. 2., 
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   :           

Das Stuttgart-Tübingen Wortarten-Tagset  

Tag Definition Beispiel
   
ADJA attributives Adjektiv [das] große [Haus] 
ADJD adverbiales oder [er fährt] schnell 
 prädikatives Adjektiv [er ist] schnell 
   
ADV Adverb schon, bald, doch 
   
APPR Präposition; Zirkumposition links in [der Stadt], ohne [mich] 
APPRART Präposition mit Artikel im [Haus], zur [Sache] 
APPO Postposition [ihm] zufolge, [der Sache] wegen 
APZR Zirkumposition rechts [von jetzt] an 
   
ART bestimmter oder der, die, das, 
 unbestimmter Artikel ein, eine, ... 
   
CARD Kardinalzahl zwei [Männer], [im Jahre] 1994 
   
FM Fremdsprachliches Material [Er hat das mit ''] 

A big fish ['' übersetzt] 
   
ITJ Interjektion mhm, ach, tja 
   
ORD Ordinalzahl [der] neunte [August] 
   
KOUI unterordnende Konjunktion mit 

"zu" und Infinitiv 
um [zu leben], anstatt [zu fragen] 

KOUS unterordnende Konjunktion mit 
Satz 

weil, daß, damit, wenn, ob 

KON nebenordnende Konjunktion und, oder, aber 
KOKOM Vergleichskonjunktion als, wie 

 __________________________________________________________________  
1 .                 .     

                     
    . 



         473 

Tag Definition Beispiel
   
NN normales Nomen Tisch, Herr, [das] Reisen 
NE Eigennamen Hans, Hamburg, HSV 
   
PDS substituierendes 

Demonstrativpronomen 
dieser, jener 

PDAT attribuierendes 
Demonstrativpronomen 

jener [Mensch] 

PIS substituierendes 
Indefinitpronomen 

keiner, viele, man, niemand 

PIAT attribuierendes Indefinitpronomen 
ohne Determiner 

kein [Mensch], 
irgendein [Glas] 

PIDAT attribuierendes Indefinitpronomen 
mit Determiner 

[ein] wenig [Wasser], [die] beiden 
[Brüder] 

   
PPER irreflexives Personalpronomen ich, er, ihm, mich, dir 
PPOSS substituierendes 

Possessivpronomen 
meins, deiner 

PPOSAT attribuierendes 
Possessivpronomen 

mein [Buch], deine [Mutter] 

PRELS substituierendes Relativpronomen [der Hund ,] der 
PRELAT attribuierendes Relativpronomen [der Mann ,] dessen [Hund] 
PRF reflexives Personalpronomen sich, einander, dich, mir 
   
PWS substituierendes 

Interrogativpronomen 
wer, was 

PWAT attribuierendes 
Interrogativpronomen 

welche [Farbe], wessen [Hut] 

PWAV adverbiales Interrogativ- oder 
Relativpronomen 

warum, wo, wann, worüber, wobei 

   
PAV Pronominaladverb dafür, dabei, deswegen, trotzdem 
   
PTKZU "zu" vor Infinitiv zu [gehen] 
PTKNEG Negationspartikel nicht 
PTKVZ abgetrennter Verbzusatz [er kommt] an, [er fährt] rad 
PTKANT Antwortpartikel ja, nein, danke, bitte 
PTKA Partikel bei Adjektiv oder Adverb am [schönsten],  

zu [schnell] 
   
SGML SGML Markup  
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Tag Definition Beispiel
   
SPELL Buchstabierfolge S-C-H-W-E-I-K-L 
   
TRUNC Kompositions-Erstglied An- [und Abreise] 
   
VVFIN finites Verb, voll [du] gehst, [wir] kommen [an] 
VVIMP Imperativ, voll komm [!] 
VVINF Infinitiv, voll gehen, ankommen 
VVIZU Infinitiv mit "zu", voll anzukommen, loszulassen 
VVPP Partizip Perfekt, voll gegangen, angekommen 
VAFIN finites Verb, aux [du] bist, [wir] werden 
VAIMP Imperativ, aux sei [ruhig !] 
VAINF Infinitiv, aux werden, sein 
VAPP Partizip Perfekt, aux gewesen 
VMFIN finites Verb, modal dürfen 
VMINF Infinitiv, modal wollen 
VMPP Partizip Perfekt, modal gekonnt, [er hat gehen] können 
   
XY Nichtwort, Sonderzeichen 

enthaltend 
3:7, H2O,  
D2XW3 

   
\$, Komma , 
\$. Satzbeendende Interpunktion . ? ! ; : 
\$( sonstige Satzzeichen; satzintern - [,]() 


